
澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 28/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 28/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第16/2023號法律《公共資本企業法律制度》第二

十條第一款及第二款（一）項，以及《澳門工業園區發展有限

公司章程》第十八條的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 e da 
alínea 1) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico 
das empresas de capitais públicos), bem como do artigo 18.º dos 
Estatutos da Sociedade para o Desenvolvimento dos Parques 
Industriais de Macau, Limitada, o Chefe do Executivo manda:

獨一款 — 續任京澳會計師事務所為澳門工業園區發展有

限公司的獨任監事，任期自二零二六年四月十一日起，為期一

年。

Único — É renovada a nomeação da Keng Ou CPAs como fiscal 
única da Sociedade para o Desenvolvimento dos Parques Industriais 
de Macau, Limitada, pelo período de um ano, a partir de 11 de Abril 
de 2026.

二零二六年一月二十六日 26 de Janeiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 29/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 29/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據一月三十日第5/95/M號法令第三條第二款的規

定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 5/95/M, de 30 de Janeiro, o Chefe do 
Executivo manda:

一、委任下列人士為澳門保安部隊高等學校校董會成員，

任期三年：

1. São nomeadas como membros do Conselho Geral da Escola 
Superior das Forças de Segurança de Macau, pelo período de três 
anos, as seguintes individualidades:

（一）根據一月三十日第5/95/M號法令第三條第一款n項規

定的教學人員代表：

1) Representantes do corpo docente, nos termos da alínea n) do 
n.º 1 do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 5/95/M, de 30 de Janeiro:

(1) 趙國強； (1) Zhao Guoqiang;

(2) 趙若輝。 (2) Zhao Ruohui.

（二）根據上述法令第三條第一款o項規定的教育及青年發

展局代表：丁少雄。

2) Representante da Direcção dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude, nos termos da alínea o) do n.º 1 do 
artigo 3.º do referido Decreto-Lei: Teng Sio Hong;

（三）根據上述法令第三條第一款p項規定的在學術上公認

傑出的人士：

3) Individualidades de reconhecido mérito académico, nos termos 
da alínea p) do n.º 1 do artigo 3.º do referido Decreto-Lei:
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(1) 阮家榮； (1) Yuen Ka Veng;

(2) 龔永珩； (2) Kong Weng Hang;

(3) 林發欽。 (3) Lam Fat Iam.

（四）根據上述法令第三條第一款q項規定的具聲望的人

士：

4) Personalidades de prestígio, nos termos da alínea q) do n.º 1 do 
artigo 3.º do referido Decreto-Lei:

(1) 黃顯輝； (1) Vong Hin Fai;

(2) 陳虹； (2) Chan Hong;

(3) 莫啟明。 (3) Mok Kai Meng.

二、本批示自二零二六年二月十三日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia 13 de Fevereiro de 
2026.

二零二六年一月二十八日 28 de Janeiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 3/2026 號⾏政⾧官公告 Aviso do Chefe do Executivo n.º 3/2026

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國

安全理事會於二零二零年三月三十日通過的關於不擴散／朝鮮

民主主義人民共和國的第2515（2020）號決議的中文和英文正

式文本。

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos diplomas), 
por ordem do Governo Popular Central, a Resolução n.º 2515 (2020) 
relativa à não proliferação/República Popular Democrática da Coreia, 
adoptada pelo Conselho de Segurança das Nações Unidas em 30 de 
Março de 2020, nos seus textos autênticos em línguas chinesa e 
inglesa.

二零二六年一月二十二日發佈。 Promulgado em 22 de Janeiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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